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KOIHUTUBHBIE JOMUWHAHTBI B IUCKYPCE**

CraTbsl TIOCBSILEHA M3YUYCHUIO B3aMMOMAEICTBUSI MEXIY KOH-
TEKCTYAJTbHBIM COIEpKAaHMEM ITUTAThI M MPUHUMAIOIIETO TEKCTa.
B Hacrosiiee BpeMsi BOIIPOC B3aMMOACICTBUS JUCKYPCOB OCTAETCS
ellle HeOCTATOYHO M3YUYEHHBIM. AHAJIA3 IIUTATHl W TIPUHUMAIOIIE-
ro TEeKCTa, MpUHAIJIEXAIIMX pa3HbIM AUCKYypcaM, IIpelrojaraet
obOpallleHne K IpeIMeTHO-pe(epeHTHBIM CUTYaIllusIM M WX KOTHU-
THBHBIM MOZEJISIM, KOTOpPbIE XPAaHITCS B MaMSITU TOBOPSILKMX U BO
MHOTOM OIIPENIEIISTIOT CEMAHTHUKY M TIPAarMaThKy B3anMOIEHCTBYIO-
IIMX TEKCTOB. ABTOpPBI, B YaCTHOCTHM, OOpallaloTcs K Ipobdieme
B3aMMOACHCTBUS MEXIY KOTHUTUBHBIMHU CTPYKTypaMH IHCKYpPCOB,
CBSI3b MEXIy KOTOPbIMU YCTAHABIMBACTCS B pe3yjbTaTe BKIIIOYE-
HUS LMATAThl B MYOJMIIMCTUYECKUI TEKCT. B MOTOOHBIX ciydasx
MPOUCXOOUT CpaBHEHME KOTHUTHMBHBIX MOJEJIC CUTyallMii, Iepe-
JaBaeMBIX BKJIIOYCHHBIM M TIPMHUMAIOIINM Tekctamu. OmnuH 13
KOMIIOHEHTOB MOJE/IM BbIABUTAETCS HA IEPBbIA IUIAH, CTAHOBUTCS
JOMMHAHTOM, YTO OKa3bIBaeT 0CO00E BIMSHME HAa WHTEPIPETAIINIO
MPUHUMAIOIIETO TeKCTa M OTPaXKCHHOM B HEM CHUTYallUM.

Karoueevie caosa: MEANaaNCKypC, KOTHUTUBHbBIE MOICIN CHU-
Tyaunﬁ, IIPOCTPAaHCTBEHHAA AOMMHAHTA, aKIIMOHAJIbHad OJOMMU-
HaHTa.

B coBpeMeHHOM aHTJI0SI3bIYHOM MEIMAAUCKYPCe KYPHAIUCTHI YaCTO UCTIONB3YIOT UH-
TEePTEKCTyaJIbHbIE BKJIIOUEHMSI, IPUHAJIeXAIKe MHBIM IMUCKYPCaM, C LIeJIbIO MPOAEMOHCT-
PHUPOBATh CXOXME YePTHl MEXIY Pa3HBIMU COOBITUSIMU WM MPEICTaBUTh OTHO U TO XK€
COOBITHE B Pa3HBIX paKypcax. AHAIU3 B3aUMOJIEUCTBYIOLIMX TEKCTOB IIPeAIoaraeT oopa-
IIEHUE K TIPeIMETHO-pe(PEPEHTHBIM CUTYALIMSIM U X KOTHUTUBHBIM MOJEJISIM, KOTOpPBIE
XpaHSTCS B MaMsTU TOBOPSILIMX U BO MHOTOM OMNPEAENISIOT CEMAaHTUKY U MparMaTUuky
KOHKPETHBIX B3aMMOAEHCTBYIONIMX TeKCTOB. T.A. BaH [leiik moJjaraeT, 4To B Mpolecce
BOCIIPUSITUSI AUCKYpPCa B CO3HAHUM KOMMYHUKAHTOB BBICTPAUBAIOTCS peNpe3eHTAlUU He
TOJIBKO TeKCTa M KOHTEKCTa, HO TaKXKe 1 perpe3eHTaluu (B BUIe KOTHUTUBHBIX MOMIETIEH)
COOBITUM WM OeHCTBUIA, 0 KOTOPBIX UAET peub B auckypce [1, c. 1—34]. O6o01eHHbIe
MPEACTABICHUS 0 KOMIIOHEHTaX MPeaIMeTHO-peePEHTHBIX CUTYALIMI XPAHATCS B TTAMSITH
cyObekTa B Buae Moaeneii. Kak mokasan aHaius, K COCTaBJISIIOLIUM 3TUX MOJICJIeil OTHO-
CATCSL: 8pemsl, Mecmo, YUacmHUKU, UX XapaKmepucmuku, 00Cmosmenscmed, 0elicmeus y4ac-
MHUKO8 U UX NPUYUHHO-CAEOCMBEHHAs C853b, CPeOCMBA 0CYUleCmeieHUs 0esmeabHOCm,
pe3yavmam deticmeuii. KOTHUTMBHBIC MOJIEJIM CUTYallUii MOTYT 00J1anaTh JOCTATOYHO CJIOXK-
HBIMU CTPYKTYpaMU, KOTOPBIE HAXOMST CBOE BhIpaXKeHUE B TAKOM K€ CIOXHOI CHCTeMe,
Kax s3bIK [2, c. 77].

MHTEeHIMS TOBOPSILIETO BHICTYNAeT KaK CPEACTBO CO3MaHUSI MepapXUU KOMIIOHEHTOB
MOJIEJIU, T. €. B 3aBUCUMOCTU OT aBTOPCKOM BOJIM OAWH (MJIM HECKOJbKO) KOMIIOHEHTOB
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KaK CaMOM CUTyalllM, TaK ¥ KOTHUTWUBHOW MOIeIV HAUMHAIOT MpHOOpeTaTh TSI HETO
0Cc00yI0 3HAYMMOCTD, CTAHOBSICh JOMWHAHTAMH B paMKax KOHKPETHOM TIpeIMeTHO-pede-
peHTHOI cuTyalnu. KOMIIOHEHT CUTyallud CUMTAEeTCS JOMUHAHTOM B TOM CJIydae, €CIu
TOBOPSIINI HaMepeBaeTCs CKOHIIEHTPMPOBAaTh BHUMaHUE PEIIUITMEHTA Ha OMpeacIeHHOM
pedepenre. Co3naHue uepapxuy BeneT K BBIABMKEHUIO Ha TEPBBIN TIJIaH TeX UM MHBIX
comepXaTeIbHBIX KOMIIOHEHTOB TEKCTa IMPU ITOMOIIU CPEACTB fA3bIKa. Kak oTmeyaior
P. Tomnws 1 1p., «0OBIYHO B paMKax CBSI3HOTO AUCKYpca OIWH U3 peepeHTOB CTAHOBUT-
Csl IEHTPaAJIbHBIM U OTpaXkaeTcs B AMCKYPCUBHBIX ITPOIO3ULIUSIX» [3, c. 89].

[Ipu BKITIOYEHNU IIUTATHl B COCTaB MIPUHUMAIOIIETO TEKCTa IMTPOMCXOIUT B3aUMOIEii-
CTBME IBYX MePAPXUIECKU OpraHM30BaHHBIX MOJeJIel cuTyaunii. B pe3yiabraTe ycTaHOB-
JIEHUSI CBsI3eil MeXIy OCHOBHBIMU 3JIEMEHTAaMM COJAEPKaHMS B3aUMOIEHCTBYIOIINX TEK-
CTOB TIPOSIBJISIIOTCS] YEPTHI CXOJCTBA/pasauumsl MEXIy JOMUHAHTHBIMUA KOMITOHEHTAMU
MpeAMETHO-pedepeHTHBIX CUTYaINii, KaK TTPaBUJIO, OTHOCSIIINXCS K pa3HBIM KYJIBTYpHO-
HUCTOPUYECKUM Tieproaam. JIlaHHbII ITpoliece BKIIIOUaeT HECKOJIBKO 3TanoB. Ha HavaibHOM
3Talle aBTOpP MPUHUMAIOIIETO TeKCTa OOHAPYKUBAET YEPThI CXOICTBA/pasIlyusl B pa3HbIX
curtyarusx. [1py BoCIpUsATHN BKIIOYEHHOTO U MIPUHUMAIOIIETO TEKCTOB PELIMITMEHTOM B
€ro TaMSTH TTPOMCXOIUT aKTyaau3alus KOTHUTUBHBIX MOJIEJIeH CUTYyalluii, OTpaXKeHHBIX B
3TUX TeKCTaX. 3aTeM MPOMCXOAMUT IMOUCK OOIIMX KOMIIOHEHTOB B Pa3HbIX CUTYallUsIX U,
COOTBETCTBEHHO, OOIINX (IOMHMHAHTHBIX) KOMITOHEHTOB B Pa3HBIX MOJIEJISIX, a TAKKE pac-
CMaTpHBaeTCS UX TEKCTOBOE BhIpaxkeHMe. B pe3ynbTare B3anMOIEHCTBUS TEKCTOB CUTYa-
LM, TiepedaBaeMasi BKIIIOUSHHBIM TeKCTOM, HaKJIambIBaeTCs Ha CUTYaIMIO IIPMHUMAIOILETO
tekcta. OmHA CUTYaLMsT pacCMaTpPUBAeTCs Yepe3 IMPU3My IPYroil, KOHTPACT MEXIY HUMU
TOMOTaeT JIy4Ille ITO3HaTh CUTYalIHNIo, TepeaaBaeMylo TpUHUMAIOIIUM TekcToM. Kak mu-
et I1. Pukep, «3Havaiuii 1IMCKypc 1 €CcTh hermenkia, MMEHHO OH “HHTEpPIIPETUPYET”
peabHOCTh JaXke TOIa, KOrma B HEM Coo0IIaeTcs “4To-To 0 ueM-To”» [4, c. 5].

Ha nomuHanTy, T. ¢. HanboJee BaXXHBIN TS aBTOpa KOMIIOHEHT TepeaaBacMbIX CUTya-
LM, yKa3bIBaeT CMBICT MHTEKCTa. B MHTepdeprpyommx AMCKypcax TOMUHAHTHI peaTn3y-
I0TCSI TTyTEM TTOBTOpPA JIGKCMUECKMX eIUHUILL, SKCIUTMIITUTHOTO WJIM UMILTUIIMTHOTO BBIpa-
JKEeHUSI, MCITOJIb30BaHMUSI CHHOHMMMYHBIX 1 aHTOHUMWYHBIX JICKCMYECKUX €IUHULL U JIP.
S3BIKOBBIE CpPENCTBA peaTu3aluy TOMUHAHT OTJIMYAIOTCS APYT OT ApyTa B 3aBUCUMOCTH OT
MpaBWJI, IEWCTBYIOIINX B MHTEpMEepUPYIOIINX ANCKypcaX. MaTeprai UCcciieTOBaHMST TTOKa-
3BIBAET, YTO B KAYECTBE OCHOBHBIX TOMIWHAHT BHICTYITAIOT ITPOCTPAHCTBEHHAST TOMUHAHTA U
aKIMoHaJIbHAsI JOMMHAaHTa [5, ¢. 44—53].

IIpocTpaHcTBeHHAS TOMUHAHTA MOXKET BBIICIIATHCS TIPY TTOMOILY CIIEAYIOIIEH CTPYKTY-
PBbI COYeTaHUSI SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB: Adj (ouenounuwiii anemenm) + N (cywecmeumenvHoe
npocmpancmeentoll cemanmuku). B cratee “When Japan was a Secret”, mOCBsI1IeHHOM
HWCTOPUM B3aMMOOTHOIIECHU 3aITamgHBIX cTpaH ¢ Amorueit B 19-M Beke, B Ka4ecTBe Olle-
HOYHOTO 3JIEMEHTA B LIUTATe BBICTYIACT CJAOXHOE MpUjiaratejibHoe, MeTahopuiyecku 000-
3HAYAOLLEee OTHOLLEHNUE K KOHTAKTaM C APYTMMU KYJIBTypaMu U COEPXKALLEe OTPULIATEb-
HBII OLIEHOYHBI KOMIIOHEHT 3HaueHus: “If that double-bolted land, Japan, is ever to
become hospitable, it is the whale-ship alone to whom the credit will be due; for already she
is on the threshold”. — Herman Melville, “Moby Dick”, 1851. The first English-language
teacher to come to Japan landed in a tiny skiff, but before he did so, Ranald MacDonald
pulled the bung from his boat in order to half-swamp her, in the hope of winning over locals
with a story that he had come as someone who had fled the cruel tyrannies of a whale-ship
captain and then been shipwrecked” (The Economist, December 22, 2007, p. 88). B aToM
IIpuUMepe KOMIIOHEHT «MecTO» (Japan) sBsieTCSl CBI3YIOLIUM 3BEHOM MEXIY pa3HbIMU
COOBITUSIMU, OTHO U3 KOTOPBIX MTPUHAMIEKUT XYIOKECTBEHHOMY THCKypcy. CoBItageHne
KOMITOHEHTA «MECTO» B paMKaX ABYX CUTYalllii BEIIEJSICT €ro Cpear APYTUX COCTABIISIO-
X OTpaskaeMbIX cuTyalnii. C TOYKM 3peHUST PUTOPUKHU, (hparMeHT APYroro JUcKypca, B
KOTOPOM MECTO CTAaHOBUTCS 0OBEKTOM BHUMAHMUS IPYTOTO aBTOPA, UCITOIB3YeTCs TS JIe-
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TaJTbHOTO, MHOTOCTOPOHHETO TIPEACTaBICHAS TOMIUHAHTHOTO KOMITOHEHTA, YTO CITOCO0-
CTBYET OCO3HAHUIO PEIIUITHIEHTOM €€ POJIA B TOM VI MHOM COOBITHH.

B cratee “Gently does it”, nocsiieHHOU oTHOLIeHUsIM Mexny CIIA nu Mekcukoii, B
KavyecTBe OIIEHOYHOTO 3JIeMEHTa BO (pparMeHTe BKIIOYEHHOTO TUCKypCca TaKKe BHICTYIIAET
OLIEHOYHOE TTpWJIaraTeJIbHOE; TIPOCTPAHCTBEHHOE 3HAUEHUE TIepeaaeTCs MTOCPEACTBOM UMe-
HU COOCTBEHHOT0, 0003HAYAIOIIETO MECTO B IIpocTpaHcTBe: “Poor Mexico, so far from God
and so close to the United States”. The remark of Porfirio Dnaz, Mexico’s long-serving 19"-
century president, has become the even longer-serving clichii of choice for Mexico’s complex
and unequal relationship with its gigantic northern neighbour” (The Economist, December
5t 2009, p. 82). B unTare cpeacTBamMu nepeaadr MPOCTPAaHCTBEHHOTO 3HAYEHUS CITyKaT
TaKXke JJIEKCUYECKUe eNMHUILILI far u close.

Kak noka3sbiBaeT MaTepua UCCIEAOBAHUS, LUTAThl, MAHU(DECTUPYIOLLME UHBIE AUCKYP-
CBI, VICTIOJTE3YIOTCSI IJIS BBIZICIEHNST KOMITOHEHTA «MECTO» B KOTHUTUBHEIX MOJIEISIX CUTY-
aIluii ¢ HeJTblo epexoaa K COOBITHSIM, CBI3aHHBIM C 9TMMU MeCTaMI;, Ha OCHOBE COOBITHIA
MECTY M IIPUITHCHIBACTCS Ta WJIM WHAsI XapaKTepucTKa. TakiM o6pa3oM, B paCCMOTPEH-
HBIX IIPUMeEpPaX MbI CTATKMBAEMCS C aKTyaIu3allueil coObimulino-opueHmupo8anHoix MOJIe-
JIeW CUTYyaluii, MK pean3alui KOTOPhIX KOMITOHEHT «MECTO» BBIAEJSICTCS C LIEIbIO YKa-
3aHUs Ha COOBITHE/COOBITHS, TTpou3oiieaiiee B HeM. CiieayeT OTMETUTh, YTO CAMO MECTO
HE SIBJISIETCS Kay3aTOPOM ITPOMCXOAMBIINX B HEM COOBITHIA.

B xadecTBe S3BIKOBBIX CPEICTB, 00TaMAIOIIMX TPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYEHNEM, BHICTYITA-
0T JISKCHYECKME eIMHUIIL C JOKATUBHBIM 3HAYCHHMEM, a TAKKE MCTTONB3YIOTCS SIUHMIIHI,
0003HavamlIe 0COOEHHOCTU JaHAagTa B TOM WIM MHOM TOYKe IIpocTpaHcTBa. Tak, Ha-
npumep, B ctatbe “Unseen Sahara” 06 ucciaenoBaHUsIX, IPOBOASIIMXCS B mycThiHe Caxapa,
TaKoe CYIIeCTBUTEILHOE TIPOCTPAHCTBEHHOM CEMaHTUKM, Kak desert, couetaeTcs ¢ MeTado-
PUUYECKUM OLICHOYHBIM dJieMeHTOM: “Ibrahim al-Koni, Libya’s leading novelist, was raised as
a Tuareg in the Fezzan. In his book “The Bleeding of the Stone”, he quotes a Sufi song:

The desert is a true treasure

for him who seeks refuge

from men and the evil of men.

In it is contentment,

in it is death and all you seek ” (National Geographic, October 2009, p. 108).

B sTOM (hparmMeHTe TIECEHHOTO TEKCTA CYIIECTBUTETLHOE TTPOCTPAHCTBEHHOM CEMaHTHKHU
the desert coueTaeTcs ¢ MeTaOpUIECKIMI OLICHOYHBIMHU 3JIeMEHTaMU, 0003HAYAIOIIMU
OTHOIIIEHME yJYacTHMKA (aBTOpa IIECHM) K MeCTy (MyCcThbiHe). MeCTO CTAHOBUTCS JOMUHAH-
TOH, TTIOCKOJIBKY OHO SIBJIIETCS Kay3aTOPOM COOBITHIA, CBI3aHHBIX C TIPOBENEHNEM HAYUHBIX
HcclienoBaHui B mycThiHe Caxape, KOTOpbhIe OMMCaHbl B IPUHUMAIOIIEM TEKCTe, OTHOCS -
1eMcs K myonuuucTuueckoMy nuckypcey: “David Mattingly heads a team of scholars on the
Desert Migrations Project, whose work takes us to prehistory. They are time travelers who use
Jfour-wheel-drive vehicles to navigate the Sahara looking for traces of our forebears. <...> In
the southwest part of Libya, a region called Fezzan is the beating heart of the Sahara, an
inaccessible place full of sand seas, wadis, mountains, plateaus, oases, and mystery. Between
500 B.C. and A.D. 500 an estimated 100,000 people farmed and thrived here, in an area that
typically receives less than an inch of rain a year and many years none at all” (National
Geographic, October 2009, p. 107). B momoGHbIX cliydasix Mbl UMeeM AeJIO C peaau3alueii
AOKAAbHO-0PUEHMUPOSAHHbIX KOTHUTUBHBIX MOZEJICH CUTyaIlnii, B KOTOPBIX MECTO SIBIISICTCS
Kay3aTOPOM COOBITHI, TPOMCXOAUBIIMX B HeM. [leTanbHoe onucaHue JaHaiadTa B IIpUHK-
MaoIleM JUCKYPCe IMTOCPEICTBOM pslia CYIIeCTBUTEIbLHBIX TPOCTPAHCTBEHHON CeMaHTUKU
(sand seas, wadis, mountains, plateaus, oases) criocoOOCTBYeT BbIACICHUIO JOMMHAHTHOIO
KOMITOHEHTA «MECTO». B SI36IKOBOIT CTPYKTYpe BEICKA3bIBAHMS OLICHOYHBIC 2JIEMEHTEI SIBITSI-
IOTCSI UMEHHOM YaCThI0 COCTABHOTO CKasyeMoro: N (cyuecmeumensHoe npoCmpancmeeHHol
cemanmuku) + is + Adj (ouenounwiii snemenm) + N (oueHouHbIl s1eMeHm).
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HNupopmupoBaHmne 0 JeHCTBASX — OJHA U3 CAMBIX BaXKHBIX 3a1a4 B paMKaxX ITyOIHIIH -
CTUYECKOTO JUCKYpCa, MTOCKOJbKY X0/ U MCXOJ COOBITUI 3aBUCUT MPEX/e BCEero oT Aeii-
CTBHMI YYJACTHUKOB pa3HBIX CUTyalnii. 15T BBIACICHUS 3TOM TOMIUHAHTEI aBTOPHI CTaTeit
TAKX€ UCIOJIb3YIOT BKIIOUEHUS, IPUHAJIEXKALIAE UHBIM JUCKYPCaM.

Kak mokasay aHaiu3 MaTepuaia, BbipaXkeHue aKIIMOHAIbHON TOMMHAHTBI IPOUCXOIUT
MTOCPENCTBOM BKITIOUEHMIA, COIEPKAIIMX SI3bIKOBBIE CPENICTBA, 0003HAYAIOIINE CYOBEKT, Aeii-
CTBUE, BBITIOJHSIEMOE UM, a TaKXXe 00beKT AeiicTBUs. B KauecTBe CyObeKTa MOTYT BBICTY-
MaTh Kak OTAeJIbHbIe JTUUHOCTU, TaK U pa3jiMuHbIe TI0 CBOEMY COCTaBY I'PYIIIbI JIIOACH.
OcHOBHag Harpy3Ka IT0 BBIpaXXEHMIO aKIIMOHAJBHON TOMWHAHTHI JIOXKWUTCS Ha TJIAroll,
MMOCKOJIBKY «IJIarojl BBICTYIIaeT He TOJbKO KaK CBS3YIOIee 3BeHO, HO M KaK WIeH IBYX
OTHOLLCHUIA: ‘CyObeKT — IeiicTBUE’ U ‘IeiicTBUEe — 00BeKT » [6, ¢. 97]. Takoil KOMIIOHEHT,
KakK AeUCTBUS CyObeKTa 0003HAYAETCsI MOCPEACTBOM aKLIMOHAIBHBIX IJ1arojioB, 0003Hava-
IOIINX Pa3TWYHbIC BUABI ACHCTBUIA, TIATOJIOB IBVDKCHUS U T. TI.

uTaThl, penpe3eHTUpYIOIIME Pa3IMYHbIE JUCKYPCHI, BKIFOYAIOTCSI B COCTaB COBPEMEH-
HBIX ITyOJIUIIMCTIYSCKUX CTaTeil C eJIbI0 BBIIEICHHS aKIIMOHAIBHON TOMIUHAHTBI CUTYa-
LI, KOTOPOIX SIBJISIIOTCSI, B OCHOBHOM, arpeCCUBHbBIE I€ICTBUS, TMOO NeHCTBUSI BOEHHOTO
XapakTepa 1o OTHOIIIEHUIO K 00BheKTaM JeMCTBUIA, B KAYECTBE KOTOPBIX BHICTYIIAIOT yYacT-
HUKM IIPOTUBOOOPCTBYIOIIEH CTOPOHBL.

Paccmorpum npumep u3 craten “It’s a Mad, Mad, Mad, Mad World”, peub B KOTOpOi1
naeT 00 UCTOPUY BOGHHOTO KOH(IIMKTA MeXITy OpUTAaHCKUMK BOCHHBIMH U TTOBCTaHIIAMU-
MycyiabmaHamMu B Comanu: “Some have memorized verses of a classic Somali poem written
by the mullah. The gruesome ode is addressed to Richard Corfield, a British political officer
who commanded troops on this dusty edge of the empire. The mullah instructs Corfield, who
was slain in battle, on what he should tell God’s helpers on his way to hell. “Say: ‘In fury
they fell upon us. /Report how savagely their swords tore you”. The mullah urges Corfield to
explain how he pleaded for mercy, and how his eyes “stiffened” with horror as spear butts hit
his mouth, silencing his “soft words”. Say: ‘When pain racked me everywhere/Men lay
sleepless at my shrieks.”” Hyenas eat Corfield’s flesh, and crows pluck at his veins and
tendons. The poem ends with a demand that Corfield tell God’s servants that the mullah’s
militants “are like the advancing thunderbolts of a storm, rumbling and roaring” (Newsweek,
October 12, 2009, p. 40). 1151 BblAeIeHNSI KOMIIOHEHTA «ICHCTBUSI» B KOTHUTUBHON MOjie-
JIM CUTYalluX aBTOP MCIOJIb3YET LIMTATy, PENPE3eHTUPYIOLLYIO MO3TUYECKUI IUCKYPC, KO-
TOpast COAEPXKUT aKIMOHAJIbHbIE IJ1arojibl, 0003HaYaloI1Me arpeCCUBHbBIE U BOEHHbIE AcTi-
CTBUSI YUIACTHUKOB I10 OTHOILIEHUIO K OOBEKTY — IMPOTUBOOOPCTBYIONICH cTopoHe (In fury
they fell upon us; Report how savagely their swords tore you; Spear butts hit his mouth).
B manHOM citydae akuMoHaJ bHasl JOMMHAHTA TaKXe BBIAEISICTCS MMOCPEICTBOM ITOBEIM -
TEJbHOTO HAKJIOHEHMSI, YKa3bIBalOIIero Ha HEOOXOAUMOCTh COBEPILECHUS 1eUCTBUSI.

AKIIMOHAJTbHAS JOMUHAHTA MOXET BBIICISATHCS W TTPHU TTOMOIIN MOJATBHEIX CPENICTB,
BBIpaXKaIoIINX HEOOXOIUMOCTb COBEPIICHHMS TeMCTBUS CyObeKTOM. PaccMoTpuM mmprmep
U3 yXKe yrnomuHasueiics ctateu “When Japan was a secret”. “Though British and Russian
ships had from time to time prodded Japan’s carapace, an edict in 1825 spelled out what
would happen to uninvited guests “demanding firewood, water and provisions”: The continuation
of such insolent proceedings, as also the intention of introducing the Christian religion
having come to our knowledge, it is impossible to look on with indifference. If in future
Jforeign vessels should come near any port whatsoever, the local inhabitants shall conjointly
drive them away; but should they go away peaceably it is not necessary to pursue them.
Should any foreigners land anywhere, they must be arrested or killed, and if the ship
approaches the shore it must be destroyed” (The Economist, December 22", 2007, p. 88).

Bo dparmeHTe 10puanyecKoro IMcKypca, penpe3eHTUPYEeMOro BKIIOUEHHOM B MyOIMIIUC-
TUIECKUI TEKCT IIUTATOM, IEHCTBIE YIACTHUKOB OIMACHIBACMON CUTYAIINH SIBIISICTCS JOMUHAH-
TOM, MOCKOJIbKY B 3TOM TUIIE TUCKYypCa OJHM YYaCTHMKU (3aKOHOMAATEIN) MPEANUCHIBAIOT
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COBEplIEHUE OIpeAeIeHHbIX IEACTBUI APYTUM YUaCTHUKAM (TpakaaHaM CTpaHbl) MO OTHOILIe-
HMIO K MTHOCTPaHLAM, MbITaBIIMMCS nornacTb B SAnonuio B XIX Beke (00beKT neiictpuii). Kak
OTMEUAJIOChH BBILIE, B SI3bIKOBOM IUIAHE 3TO MPEANMCHIBAHUE OCYILIECTBIISIETCSI TOCPEACTBOM
MOJAJIbHBIX TJ1arojioB (inhabitants shall conjointly drive them away, they must be arrested or
killed, it must be destroyed), uTo 00yCIIOBJICHO MIPaBUIaAMU, NEHUCTBYIOIIMMU BO BKIIOUEHHOM
TUTIC TUCKYypca, B KOTOPOM AETaJbHOE OTpaKeHNE HAXOAMT KAaTeropusl JOJKEHCTBOBAHUS.
SI3bIKOBbBIE OCOOEHHOCTY LIMTATHI TTO3BOJISIFOT CIIEIATh BHIBO/, O PA3IMUHbBIX CYyOBEKTHBIX TTO3M -
LIMSIX M CTaTycax y4aCTHUKOB IOPUINYECKOTO TUCKYPCa, B YACTHOCTH, O MO3ULIMHU «IIPEACTABU-
TeJIb 3THOCA, MOMYUHSIIOIIMIACS ero 3akoHaM». Kpome Toro, uyrara AeMOHCTPUPYET LlapyBILIee
B TO BpeMsI B SIMOHMM OTHOIIIEHUE K TIPEACTABUTENISIM IPYTHX STHOCOB, NEHCTBUS KOTOPHIX
IMOTpe0OBaIA MPUHSTHE CIIEITUATLHOTO yKa3a.

CornacHoO pe3yibTaTaM MCCIeIOBaHMS, TAKOW KOMITOHEHT, KaK MECTO, BBIIEJSIETCS B
Meaua-aucKypce sl TOTo, 4ToObl yKa3aTb Ha COOBITHSI, MPOUCXOAMBIIME B HeM [7,
c. 137—139]. B pamkax pa3HBIX OUCKYPCOB MECTO, SIBJISISICh JOMWHAHTOM, CTAHOBUTCS
CBSI3YIOLLIMM 3BE€HOM MEXKIy pa3HbIMU COOBITUSMU. BhineneHre mpocTpaHCTBEHHOI JOMU-
HaAHTHI IPOUCXOIUT ITYTEM MPUITMCHIBAHUS MECTY TOW MJIM MHOW OIEHKH, SIBJISTIOIIEHCS
1LIeJIBIO YYACTHUKA ITyOIUIIMCTUYECKOTO IMCKYpCa M CPEICTBOM BBIACICHUS KOMITIOHEHTA
«MECTO» B MOJIEJISIX TIepeaBaeMbIX CUTyaluii. B riuTaTax, pernpe3eHTUPYIOIIMX NHbBIE TVC-
KYpChl, COOTBETCTBYIOILLMIA CMBICJT BBIIESIETCS ITyTeM COYETaHMSI CYLIECTBUTEIHLHOTO MPO-
CTPaHCTBEHHOI CEMAHTUKM C OLIEHOYHBIMU 3JIEMEHTAMMU.

YcuneHue cMmbicia, CBI3aHHOTO C aKIIMOHAJIbHOM JOMUHAHTOM, TIPOMCXOAUT MyTeM UC-
IT0JIb30BaHMSI BKIIIOUCHUH, CONEpKaIlMX SI3BIKOBBIC CPEICTBA, 0003HAYAIOIINE CYOBEKT, Aei-
CTBUE, BHIMIOJIHSIEMOE UM, a TaKXKe OOBEKT NEUCTBUS; KPOME TOTO, 3Ta TIOMUHAHTA pealn3y-
€TCsI ITyTeM MCIOJIb30BaHMS TIOBEIUTENIEHOTO HAKJIOHEHUSI, CPENCTB TIepenayr MOIaTbHOCTH.
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V.D. Shevchenko, E.S. Shevchenko*

COGNITIVE DOMINANT COMPONENTS IN THE DISCOURSE

The paper is devoted to the problem of interaction between the
cognitive structures of discourses connected by means of a citation in
the media text. Nowadays the issue of interaction of discourses is still
understudied. The analysis of citation and the receiving text, belonging
to different discourses suggests an address to the presentive and referential
situations and their cognitive models, which reside in the memories of
the speakers and to a great extent determine the semantics and pragmatics
of interacting texts. The authors, in particular, refer to the issue of
interaction between cognitive structures of discourses, the connection
between which is established as a result of inclusion of a citation in the
publicistic text. In such cases the cognitive models of situations rendered
by a citation and a receiving text are compared. One of the components
of a model is foregrounded and becomes dominant, thus influencing
interpretation of the receiving text and situation rendered by it.

Key words: media discourse, cognitive models of situations,
spatial dominant component, action dominant component.
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